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Hozirgi kunda tilshunoslikda eng ko‘p e’tibor berilayotgan konsept “paralingvistika” 

haqida so’z yuritadigan bo‘lsak, paralingvistika atamasi (yunoncha pará - «haqida») 

tilshunoslikning og'zaki bo'lmagan (til bo'lmagan) bo'limi bo'lib, og'zaki ma'lumotlar bilan 

birgalikda nutq xabarining bir qismi sifatida semantik ma'lumotlarni uzatishni, shuningdek, 

bunday vositalarning kombinatsiyasini anglatadi.Paralingvistika - tilshunoslikning nutqiy xabar 

tarkibiga kiruvchi noverbal (nolingvistik) vositalarni o‘rganadigan va og‘zaki vositalar bilan bir 

qatorda semantik ma’lumotlarni uzatuvchi bo‘limidir. Paralingvistik vositalar - yozma tilda 

qo‘llaniladigan vositalar (undov belgisi, ellips, undov va so‘roq belgilarining birikmalari, 

chizmalar, grafikalar, grafik matnni segmentlarga ajratish va uni qog‘ozda joylashtirish, shrift va 

rang to‘plamlari, noodatiy imlo). 

Paralingvistika tarkibida universal, etnolingvistik va idiolekt komponentlar mavjud. 

Demak, paralingvistik vositalar og‘zaki xabarning ma’nosini to‘ldiribgina qolmay, balki 

so‘zlovchi (yozuvchi), uning ijtimoiy va yosh xususiyatlari, jinsi, xarakter xususiyatlari va 

hokazolar haqida ma’lumot manbai bo‘lib xizmat qiladi. Paralingvistikaning obyekti lingvistik 

muloqotda ishtirok etadigan vositalarning o‘zi sifatida paratildir. Paratil vositalarini biologik va 
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semiotiklarga bo‘lib o‘rganish mumkin. Biologik yuz ifodalari va ba’zi tana harakatlari va imo-

ishoralarini o‘z ichiga oladi. Bu usullar tug‘ma bo‘lib, ularning ko‘pchiligi odamlar va yuqori 

hayvonlar uchun umumiydir. 

Semiotik (belgi) til va milliy madaniyatlarning rivojlanishi bilan birga paydo bo‘ladigan 

ma’noga umumiy qabul qilingan (odatiy) imo-ishoralar, yo‘l belgilari, yo‘l boshqaruvchisi 

signallari, reklama belgilari va boshqalar kiradi. Gapning og‘zaki tomoniga nisbatan paralingvistik 

vositalar 3 ta funksiyani bajarishi mumkin:  Qo‘shimcha ma’lumot kiritish (ba’zan og‘zaki 

ma’noga zid): masalan, ijobiy og‘zaki matn ma’no bilan birga 8 ta fonatsion xususiyatga ega 

bo‘lishi mumkin.  

Paralingvistik vositalar so‘zlovchi yoki yozuvchi haqida ma’lumot manbai bo‘lib ham 

xizmat qilishi mumkin, chunki ular ko‘pincha uning yoshini, ijtimoiy xususiyatlarini, xarakter 

xususiyatlarini aks ettiradi, shuningdek, etnolingvistik komponentlarini ham o‘z ichiga oladi. 

Masalan, tilshunos olim X. Bgajnokov o‘zining etnolingvistika muammolariga bag‘ishlangan 

asarida “Salomlashuv paratilida o‘ziga xos xususiyatlar ko‘p. Erkaklar ham xuddi ayollar singari 

qo‘l siqish bilan shug‘ullanadilar. Ayollarning erkaklar bilan qo‘l berib ko‘rishish huquqi, ehtimol, 

uning jamiyatdagi nisbatan yuqori mavqeining isbotlaridan biri edi. Ba’zi xalqlar, masalan, 

chechenlar, tojiklar, o‘zbeklar qarama-qarshi jins vakillari o‘rtasida qo‘l berib ko‘rishishni 

taqiqlab qo‘ygan va qisman joriy qilingan. Birinchi bo‘lib salomlashish davradagi eng kichigining 

burchidir. Salomlashishning qisqartirilgan shakli (qo‘l siqishsiz) yuqoridagi vaziyatga qo‘shimcha 

ravishda va notanish yoki umuman notanish erkaklar bilan uchrashganda, shuningdek, mehnat 

jamoasi, yaqin oilasi va boshqalar uchun odatiy bo‘lgan kundalik muloqot holatlarida qo‘llaniladi. 

Bu barcha bunday vaziyatlarda salomlashishning og‘zaki bo‘lmagan komponenti yo‘qligini 

anglatmaydi. Masalan, katta avlod vakillari salomlashib, iyagini ko‘tarib, boshlarini 

salomlanayotgan odamga qaratadilar.”  

Bu imo-ishora yevropaliklar tomonidan qabul qilingan boshning egilishiga to‘g‘ridan-

to‘g‘ri qarama-qarshidir va cherkeslarga xosdir. 

Nutq xabarida majburiy ravishda mavjud bo‘lgan paralingvistik vositalar, ammo real 

timsolning oldindan aytib bo‘lmaydiganligi bilan farqlanadi. Masalan, ma’lum turdagi so‘roqni 

talaffuz qilishda berilgan ohang talab qilinadi, lekin tembr rangining turi noma’lum bo‘lib qoladi, 

shuning uchun ohang turi lingvistik fakt, tembr turi esa paralingvistik hisoblanadi. Shuni ham 

ta’kidlash joizki, nutqdagi paralingvistik vositalar ham muloqotning qo‘shimcha mahsuloti 

hisoblanadi, ular odatda ongli darajada qurilmaydi, garchi ular muloqot ishtirokchilari tomonidan 

idrok etilib, talqin qilinsa ham. Ammo ongsiz bo‘lib, bu vositalarni ongli ravishda taqlid qilish 

mumkin, masalan, odamning u yoki bu holatini ifodalash yoki birovning qo‘l yozuvi ya’ni 

imzosiga taqlid qilish. Paralingvistik vositalar avtonom va yopiq semiotik tizim emas, balki 

tartiblangan semiotik noverbal tizimlarning elementlari va tizimga tartiblanmagan individual 

ko‘rsatkichlar bo‘lishi mumkin. 

Paralingvistik vositalar, birinchi navbatda, kinetik (imo-ishoralar, mimikalar) va fonetik 

(turli tovushlar, ovoz sifati, emotsional ifodalar va boshqalar; shuningdek, grafik), harflarning 

bajarilishi turi, tinish belgilari va belgilarga bo'linadi. Paralingvistikadagi dastlabki o‘rganilgan  
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tadqiqotlar faqat og'zaki muloqotning noverbal belgilari hisoblangan tovush imo-ishoralari yoki 

fonetik vositalarini o'rganishga bag'ishlangan. Keyingi tadqiqotlar natijasi o‘laroq, tilshunoslikda 

paralingvistikaning yana bir yangi bo‘limi kinesika paydo bo‘ldi. Paralingvistik birliklar har bir 

fuqarolik jamiyatida tabiiy darajada suhbatni kuzatish va to'ldirish uchun ikkinchi darajali vosita 

sifatida qabul qilingan. Paralingvistika imo-ishora belgilari, intonatsiyalar va tana tilini o'rganish 

bo'lib, ular og'zaki suhbat bilan birga fikr, ma'lumot va maqsadlarni ifodalashda faol ishtirok 

etadilar. 

Paralingvistik vositalar til tizimiga kirmaydi va nutq birliklari emas, lekin u yoki bu 

darajada ular har bir nutq birligida, hamrohlik qiluvchi nutqda mavjud. 

Paralingvistikaning uch turi mavjud: 

• fonatsiya – nutqning tempi, tembri, baland ovozi, pauza to‘ldiruvchilari (masalan, uh, m-

m), nutq ohangi, tovushlar artikulyatsiyasining dialektal, ijtimoiy yoki idiolekt xususiyatlari; 

• kinetik – so‘zlovchining imo-ishoralari, turishi, yuz ifodalari; 

• grafik - qo'l yozuvi xususiyatlari, harflarga grafik qo'shimchalar, harf o'rnini bosuvchi. 

So‘zlovchining paralingvistik vositalarning u yoki bu timsolini tanlashi lingvistik 

vositalardan farqli o‘laroq, oldindan aytib bo‘lmaydi; shunday qilib, ma'lum bir tilda savolning 

intonatsion dizayni berilgan, shuning uchun uni lingvistik vosita deb hisoblash kerak, uning tembr 

rangi oldindan ma'lum emas va paralingvistik vositadir. Boshqa nuqtai nazarga ko'ra, 

paralingvistik vositalarni tanlash mezoni ularning o'zboshimchaligi emas, balki ular nutqda amalga 

oshirish uchun majburiy bo'lsa-da, ma'lum bir tilning fonologik qarama-qarshiliklari tizimiga 

kiritilmaganligidir. 

Paralingvistik vositalarning vazifalari haqida gapirar ekanmiz, paralingvistik vositalar 

gapning og'zaki komponentiga nisbatan quyidagi funksiyalarni bajarishi mumkin: 

• qo'shimcha ma'lumotlarni kiritish (jumladan, salbiy munosabat ma'nosini o'zida 

mujassam etgan fonatsion xususiyatlarga ega, ijobiy baho o'z ichiga olgan matnni talaffuz qilish 

holatlari kabi qarama-qarshi og'zaki ma'lumotlar). 

• og'zaki elementni almashtirish (masalan, salbiy imo-ishorani qo'llash); 

• umumiy ma'noni ifodalash uchun og'zaki vositalar bilan birikma (masalan, ruscha "Men 

bu qizil sharni xohlayman" ishorasi bilan birga bo'lishi mumkin). 

Paralingvistik vositalar so'zlovchi (yoki yozuvchi) haqida ma'lumot manbai bo'lib xizmat 

qilishi mumkin, chunki ular ko'pincha uning ijtimoiy, yoshi, xarakter xususiyatlarini aks ettiradi, 

shuningdek, etnolingvistik komponentni o'z ichiga oladi. 
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